
번역학연구

2015년 가을 제16권3호

커뮤니티통역을 통한 학부 통역 수업의 다양화

김 순 미

(숙명여대)

1. 서론

통역은 대화 형식, 장소, 참여자들 간의 관계 등에 따라 크게 회의통역과

커뮤니티통역 (혹은 공공서비스통역) 으로 구분된다. 회의통역은 국제회의장에

서 이루어지는 전문적이고 일방향적인 의사소통이며 커뮤니티통역은 한 지역사

회 내에서 주류 언어가 아닌 언어를 사용하는 주민을 위한 대화통역으로 “우리

이웃이 된 이주 노동자 등이 우리 법정이나 병원을 찾을 때 법관이나 의료진과

의 의사소통을 도와주는 통역”(곽중철 2010: 7-8)이다. 현재 국내 대학 학부의

통번역 교육은 순차, 동시통역 중심의 회의통역과 다양한 분야의 번역 실습 과

정으로 이루어져 있으며, 대화통역 중심의 커뮤니티통역 교육은 배제되어 있다. 

본 연구는 현재 통번역 수업이 이같이 구성된 이유에서 시작하여 통역의 중요

한 분야로 부상하는 커뮤니티통역을 중심으로 통역수업을 다양화해야할 필요성

과 타당성을 살펴보고자 한다. 

한국외대, 경희대, 동국대 등 학부에 통번역학과가 존재하는 국내 3대 대학
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프로그램의 교육목표는 ‘영어 소통능력을 바탕으로 국제무역, IT, 행정 분야에

서 활동할 국제 감각이 있는 전문가를 양성’하는 것이다.1) 교육과정은 구체적

으로 다음과 같이 세 가지 종류로 분류된다. 첫째, 노트테이킹, 영한/한영 순차

통역, 문장구역, 동시통역 등 ‘다양한 방법의 통역 실습’ 과목, 둘째, 영상번역, 

문학번역, 금융/IT번역, 로컬라이제이션번역, 미디어번역 등 ‘장르를 달리한 번

역 수업’, 셋째, 영문법, 영어 강독, 고급 프레젠테이션, 글쓰기, 토론, 국제통상/

비즈니스 영어 등 통번역 관련 ‘언어구사력 함양과목’ 등이다. 통역의 경우 대

화통역보다는 순차나, 동시 등 국제회의에 필요한 통역 실습 중심으로 이루어

지고 있으며 통역의 이론적 배경이나 사회문화적 맥락을 다루는 과목은 많지

않다. 이는 ‘전문적 언어인재 양성’이라는 기술 위주의 교육목표에 부합하는 교

과과정임을 알 수 있다. 

1) 한국 외대 통번역전공 EICC학과 웹사이트(http://hufseng.hufs.ac.kr/) 에서 밝히고 있

는 목표는 다음과 같이 국제기구, 대기업형 언어전문 인재 양성에 있다. “(1) 우수한

통번역 실무능력을 바탕으로 국제 교류의 중앙무대에서 활약할 수 있는 인재를 육성

하고, (2) 국제기구, 공공기관, 대기업 등에서 세계어(Lingua Franca)인 영어로 능숙하

게 소통하고 국위 선양할 국제 커뮤니케이션 전문가를 배출하며 나아가(3) 영미 지역

및 문화에 대한 이해와 통찰을 바탕으로 다양한 국제영역을 넘나들 수 있는 통섭형

(統摂型)인재를 양성하는 것입니다.” 

  경희대학교 영어학부 통번역학전공 웹사이트 (http://english.khu.ac.kr/index2.asp) 에

서 밝히는 교육목표는 다음과 같다. “(1)전문적 영어 사용 능력 (2)영어권 지역의 문

화에 대한 이해 능력과 전문적 지식의 습득 및 인문학적 소양의 함양 (3)세계의 다문

화 환경에 창조적으로 적응하는 능력을 기르는 것을 공동 교육 목표로 삼는다. 통번

역학 전공은 세계화의 의사소통 매체인 영어와 관련된 통역과 번역의 기초 지식과

실용적인 전문 기술의 습득을 통해 통번역학 분야의 역량 있는 인재를 배출함을 목

적으로 한다.” 경희대 영어학부 통번역학 전공의 목표는 이처럼 인문학적 소양과 다

문화 이해의 중요성이 포함되어 있으나 전공 교과과정은 동시통역까지 아우르는 국

제회의 전문가 양성에 중점을 두고 있다. 

동국대학교 영어통번역학전공 웹사이트(http://www.dongguk.edu/mbs/kr/subview.jsp?id= 

kr_030102030000)에서 밝히는 교육목표는 다음과 같다. “(1) 21세기 국제화 시대의

요구에 부응하고 세계시민으로서 국제사회에 기여할 의사소통 전문가, 국제영어전문

가 양성 (2) 언어의 본질에 대한 심도 있는 연구와 분석적 안목으로 학문발전에 기여

할 전문인 양성 (3) 영어에 대한 통찰과 실용적이고 효과적인 교수방법을 개발하여

다음 세대의 인재를 키워낼 영어교육 전문가 양성”
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그렇다면 회의 통역과 구분되는 커뮤니티 통역의 특징은 무엇이며 어떤 이

유 때문에 이 분야는 통번역 교육과정에 제외되었을까? 지금까지 통역은 “국제

회의 통역과 국제회의 통역을 제외한 통역, 혹은 전문 통역과 비전문 통역이라

는 이분법적 사고가 적용되었다”(류현주 2006: 89). 이 맥락에서 대표적인 커뮤

니티 통역인 의료통역이나 법정통역의 경우 언어가 가능한 임시(ad hoc) 통역

사들이 맡아 수행할 수 있는 것으로 과소평가 되었고, 통역사에 대한 처우나 업

무환경도 열악했다. 또한 전문 통역사 양성 시스템이나 대학교육도 부족했고, 

직무에 대한 기준이나 평가, 윤리 강령을 세울 공식 기관도 없었다(Mikkelson 

1996; Hale 2005). 그로인해 통역사들도 전문 직종으로서의 주체성이나 서로에

대한 유대감을 갖지 못했다. 지금까지 상황으로 본다면 전문직이라기보다는

“‘자원봉사’ 또는 ‘서비스’ 등과 같은 단어로 정의”(곽중철 2010: 10)할 수 있는

것이다. 이화여대 통번역연구소의 ‘난민전문통역 교육 컨텐츠 개발 및 통역인

운용방안’(2014)에 의하면 이민자의 수가 많은 스웨덴, 영국, 네덜란드 등 유럽

국가나 호주 등을 중심으로 통역사 양성, 평가 시스템을 전문화하는 등 품질 향

상 시도가 이루어지고 있으나 아직도 업계 전반적으로 교육과 현장의 괴리가

크고 통역 서비스 이용자들의 인식도 낮은 등 문제가 산재해 있다. 결국 통역의

중요한 분야임에도 학부에 커뮤니티통역을 가르치는 과정이 없었던 이유는 이

분야의 낙후성 때문이라고 볼 수 있다.

지금까지의 상황은 이와 같았으나 통번역계 전반과 이를 둘러싼 외부 환경

이 변함에 따라 본 연구는 통번역학과에서도 커뮤니티통역을 포함시켜야 할 필

요성이 커지고 있다고 보고 있다. 우선 그 수요 증가를 이유로 들 수 있다. 우

리나라에서 커뮤니티통역 교육이 이루어지지 않은 가장 큰 이유 중 하나는 수

요 부족 때문이다(류현주 2006). 그러나 세계화, 다문화 시대의 도래로 최근 커

뮤니티통역의 대표적 분야인 의료·법정통역의 수요는 점점 늘어가고 있다. 의료

통역의 경우 국가적 차원에서 의료관광을 17대 성장동력산업2)으로 삼는 등 업

계의 발전 가능성도 커졌고 이주민 증가로 법정통역 양성에 대한 필요성도 늘

고 있다. 이에 따라 교육, 평가, 공식기구, 통역사 단체, 윤리강령 등 측면에서

커뮤니티통역을 전문화, 구조화해야할 필요성에 대한 공감대가 형성되고 있다. 

2) 한국 관광공사 홈페이지 http://kto.visitkorea.or.kr/kor/biz/marketing/medical.kto 
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학문적으로 볼 때도 한국 통번역계에서도 세계화시대에 통역의 사회·문화·정치

적 속성을 조망하고, 이주․다문화와 통역의 관계를 보여주는 연구가 증가하고

있다. 이런 상황은 지금까지 큰 변화 없이 고착되었던 학부 통번역 과정의 목표

와 효과에 대해 고민하는 계기를 마련해준다. “국제회의 통역을 제외한 통역에

는 전문 통역 교육이 필요 없다는 잘못된 인식”(류현주 2006: 93)을 바꾸고 통

번역 프로그램에 커뮤니티통역 과목을 포함시켜 실용적, 기술적, 학문적 다양성

을 모색해야 할 시기가 된 것이다. 

종합하면, 본 연구는 1번의 문제의식에서 시작되어 2번과 3번 문제에 대한

답을 얻고자 하고 있다. 

1. 통역사에 대한 처우가 낮고, 현 상황이 불확실하다는 이유로 대화통역

중심의 커뮤니티통역 교육은 대학이 아닌 학원이나 평생교육 기관, 단기 프로

그램에서만 전담해도 되는 것일까? 대학교육의 부재가 커뮤니티통역 품질의 저

하 그리고 통역사 지위의 저하라는 악순환으로 이어지는 원인은 아닌가?

2. 대학 차원의 커뮤니티통역 수업이 이루어진다면 그 구성과 내용은 어떻

게 이루어질 수 있는가? 

3. 2번의 구성과 내용을 기반으로 이루어지는 커뮤니티통역 수업은 회의통

역 중심의 현 통역수업에 어떤 새로운 가능성을 열어 줄 것인가? 

커뮤니티통역수업이 열어주는 가능성은 다음 네 가지 측면에서 분석하고자

한다. 첫째, 세계화와 다민족, 이주의 시대에 통번역사에게 필요한 ‘학문’으로서

의 의의, 둘째, 한국의 경제, 사회 상황에 접목된 ‘현지화된 통번역 연구와 교

육’으로서의 의의, 셋째, 학부 졸업생에게 잠재적 직업군으로서 ‘실용적 의의’, 

넷째, 교육을 통해 통역사의 위상 증진과 전문화를 추구하는 이 분야 ‘발전의

의의’ 등이다. 

커뮤니티통역의 대표적인 분야인 의료통역과 법정통역은 커뮤니티통역의

일부로서 공통점을 가지고 있는 동시에, 내용과 환경의 제약 등 차이점이 존재

하기 때문에 광범위한 공통과목으로 교육할 수도 있고, 각각 분리된 과목으로

도 개설할 수도 있다. 본 연구는 이 중 의료통역 중심 세부 과목을 다루고 있

다. 또한 본 연구는 대학원이 아닌 학부 수준에서 이루어지는 커뮤니티통역의

필요성과 가능성을 알아보는 것으로 필자가 2013, 2014, 2015년 1학기 학부에

서 행한 의료통역 중심의 ‘커뮤니티통역’ 수업 경험과 이후 학생들의 봉사, 취
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업 활동을 이끌었던 경험, 그리고 이에 대한 연구를 바탕으로 이루어졌다. 

2. 이론적 배경

커뮤니티 통역 교육의 구체적 내용과 필요성을 논하기 전에 커뮤니티 통역

이란 무엇인지, 그리고 본고에서 다루고자 하는 의료통역은 어떤 특징을 지니

고 있는지를 알아본 후 국내 의료통역의 특수한 상황을 살펴봄으로써 이 분야

의 교육 필요성을 논하고자 한다.

2.1 커뮤니티 통역의 특징

커뮤니티통역은 공공서비스통역, 혹은 지역사회통역이라고도 불리며 한 사

회 내에서 통용되는 공용어의 사용 능력이 부족한 이주 노동자 등이 법정이나

병원, 행정기관 등을 찾을 때 법관이나 의료진, 공무원과의 의사소통을 도와주

는 통역이라고 할 수 있다. 이 같은 공공기관 내의 통역은 다음과 같은 측면에

서 정의를 내려 볼 수 있다. 첫째, 요구되는 통역방법이 대화통역이라는 점, 둘

째, 통역이 이루어지는 장소가 주로 병원, 법정, 경찰서, 행정기관, 학교 등 ‘제

도권’이라는 점, 셋째, 대화 참여자들 중 한 편은 의사, 행정가, 변호사, 판사, 

교사 등이고 다른 한 편은 난민, 이민자, 장단기 체류자 등으로 대화 참여자 간

의 사회, 정치, 문화, 지적 수준의 차이가 크다는 점, 넷째, 문화적 중재자로서

통역사의 존재감이 회의통역사보다 훨씬 크다는 점, 다섯째, 사용되는 언어가

매우 전문적인 용어에서부터 극히 구어체적인 표현, 방언, 은유적 표현 등 사용

역(register)의 폭이 넓다는 점, 여섯째, 사용되는 언어의 종류가 다양하다는 점, 

일곱째, 통역이 이루어지는 상황이 질병, 법정 구속, 사고, 행정업무, 등으로 통

역 의뢰인(client)이 물리적, 사회적 위험에 처한 상황이라는 점 등이다. 같은 맥

락에서 리화 장(Lihua Jang 2007)도 커뮤니티통역의 특징은 의사소통 방식(대

화식), 의사소통 수단(전화/TV/미디어), 상황적 측면(의료, 법정, 공공서비스 등), 

기능적 측면(연계), 즉흥적 측면 등으로 분석해 볼 수 있다고 하였다(정철자

2010: 152 재인용).
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2.1.1 커뮤니티 통역사의 지위

커뮤니티통역은 회의장에서 동시나 순차통역으로 진행되며 대화 참여자들

이 동등한 지위에서 전문적인 내용을 다루어 언어사용역의 폭도 적고 사용되는

언어의 수도 제한된 회의통역과는 많은 차이가 난다. 우선적인 차이는 통역 장

소가 주는 권위이다. “폐쇄되고 전문적인 공간이 아니라 대중이 이용하는 공공

시설인 병원, 이민국, 복지시설, 경찰서, 교화시설 등에서 이루어지는 커뮤니티

통역은 그 기관과 장소가 주는 ‘지위’ 면에서 학자, 정치인들의 권력세계, 국제

기구, 부스나 기계적 도구와 환경 등 회의통역이 주는 권위를 지니지 못했고 그

직업의 세계는 이와 같은 사회-경제, 그리고 제도적인 맥락 안에서 파악해야 한

다”(Rudvin and Tomassini 2011: 22). 커뮤니티통역의 낮은 지위는 통역기관과

제도에 부여된 낮은 지위뿐 아니라 통역 의뢰인의 낮은 지위와도 연관되어 있

다. 다시 말해, 지위가 낮은 이민자나 난민을 통역하는 경우가 대부분이라 전문

적인 통역이라기보다는 그들을 “도와주는 ‘지원’ 또는 ‘서비스’ 등과 같은 단어

로 정의되었다”(곽중철 2010: 10). 결국 이 분야의 의사소통은 언어가 가능한

사람이라면 누구든 가능하다는 인식이 팽배해 통역 교육을 받지 못한 친지, 직

원, 친구 등 임시(ad-hoc) 통역사들이 맡아왔다. 샌드라 해일(Sandra Hale 2005)

은 모든 상황을 종합하여 커뮤니티통역의 낮은 지위는 상호 연결된 네 가지 원

인 즉, 통역업계의 혼란스럽고 구조화 되지 않은 상황, 대학교육 의무사항의 부

재, 전문직종이라는 주체성 부족, 통역업무의 복잡성에 대한 전반적인 인식 부

족 등이라고 보았다(곽중철 2010: 10 재인용). 

근무 환경은 이와 같이 열악하고 통역사의 능력은 제대로 검증받지 못하는

상황과는 모순되게도 법정과 의료진단 과정에서 의뢰인이 공정한 대우를 받기

위해 통역사에게 요구되는 업무 수준은 사실 매우 까다롭고 높다. 의뢰인이 커

뮤니티 통역을 요청하게 되는 상황은 질병, 사망, 구속 등 한 개인의 삶이 위기

에 처한 경우가 대부분이며 “무능한 통역의 결과는 오해, 갈등, 오진, 오판 등

매우 중대”(Rudvin and Tomassini 2011: 44-45)하기 때문이다. 또한 통역사는

개인의 은밀한 정보에 관여하는 당사자가 되며 통역 주제도 인도주의적으로 중

요한 사안인 경우가 많기 때문에 더욱 철저하게 윤리강령에 따라야 하는 등 회

의통역사 이상으로 책임이 막중하다. 결국 이 분야야 말로 지금까지의 관행에

서 벗어나 통역사 훈련과 업무기준 마련이 절실히 필요한 분야라 할 수 있다. 
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또한 “세계가 다인종, 다문화 사회로 변해가고 과학기술, 복지, 의료, 그리고 법

률 부분에 전문 의사소통의 필요성이 증가하면서 커뮤니티 통역의 제도적, 실

무적 확립이 중요한 시대가 도래하고 있다”(Rudvin and Tomassini 2011: 3). 

2.1.2 커뮤니티 통역사의 가시성 (의료통역사 중심) 

커뮤니티통역 분야의 제도화가 중요한 만큼 통역사의 역할 정립 또한 중요

하다. 커뮤니티 통역사, 특히 본고의 연구 주제인 의료통역사가 반드시 갖추어

야 할 자질은 단순히 통역 기술이나 언어 능력, 특정 분야에 대한 배경 지식의

범위를 넘어 사회, 문화적 중재자의 역할까지 포함 한다3). 대화통역 상황에서

다양한 중재 방식으로 드러나는 통역사의 가시성과 관련하여 의료통역사의 가

시성에 관한 민족지학적 연구를 한 안젤렐리(Angelleli 2004)는 통역사의 두 가

지 모습을 제시하였다. 첫 번째는 소수언어 사용자가 당면한 사회 현실을 잘 반

영하여 기회를 제공함으로써 다양한 가능성을 모색할 수 있도록 돕는 통역사이

고 두 번째는 대화참여자들이 사회적으로 각자 어떻게 대화 상황을 만들어 가

는지를 고려하지 않고 가감 없이 내용을 옮기는 비가시적 메시지 전달자이다. 

이 중 커뮤니티 통역사, 특히 의료통역사는 문화적, 사회적 중재를 담당하며 적

극적으로 대화에 참여하는 가시적 존재라고 할 수 있다. 같은 맥락에서 의료통

역과 관련된 많은 사회언어학 연구에서는 통역이 사회적 진공상태에서 이루어

지는 것이 아니고 사회적 문맥 내에서 이루어지는 것이라는 점을 강조하며 통

역사를 대화의 공동참여자로 보고 있다. 이때 통역사의 가시성은 언어적인 상

호관계에만 머무는 것이 아니라 “자신이 가지고 있는 권력, 지위, 유대감, 성별, 

나이, 인종, 국적, 사회-경제적 지위 등에 대한 가치관을 지니고 실제 통역 상황

에 영향을 미치는 모습”(Angelleli 2004: 9)이다. 실제 안젤렐리가 제시하는 가

시성은 다음과 같은 기능을 담당하며 대화 전반을 주관하는 매우 포괄적인 모

습이다.

언어적 장벽뿐 아니라 문화적 장벽을 넘어 의사소통을 가능하게 하는 것, 메

3) 의료 통역사와 함께 커뮤니티 통역에서 가장 중요한 분야인 법정 통역사의 경우 법

정에서 정한 다양한 법규 아래 통역행위를 해야 하기 때문에 “충실성이야말로 가장

중요한 윤리규정이다”(Rudvin 2011: 66). 
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시지의 내용뿐 아니라 감정적 뉘앙스까지 전달, 대화 참여자 간 신뢰를 쌓

기, 상호존중의 분위기를 조성, 편안한 대화 분위기를 조성, 균형 있는 (혹은

불균형한) 대화 상황 조성, 대화 참여자 중 한 쪽을 대변하거나(advocate) 협

조관계(alliances)를 형성, 요청한, 혹은 주어진 정보를 효과적으로 운용

(Angelleli 2004: 11)

법정통역, 행정통역, 의료통역 등 커뮤니티통역의 영역들이 공통점만큼이나

제도의 영향으로 인한 차이가 있을 수밖에 없어 위에서는 주로 의료통역을 중

심으로 논했다. 그러나 회의통역과 비교할 때 모든 커뮤니티통역은 대화통역

방식으로 이루어지며 언어적, 문화적으로 복잡하고 불확실 하며 불평등한 관계

를 기본으로 하기 때문에 “언어의 복잡성을 인정하고 문화와 가치의 차이를 반

영하지 못함으로써 오는 개인, 커뮤니티, 사회에 대한 여파는 다른 통역보다 훨

씬 크다”(Ricoy 2009; 1-2)고 할 수 있다. 이 때문에 모든 커뮤니티 통역사는

문화적 다양성에 대한 높은 인식과 비언어적 의사소통 행위를 읽는 능력, 대화

상황을 이끌 수 있는 능력 등을 갖추고 있어야 하며 이는 통역 교육에도 반드

시 반영되어야 하는 요소이다. 

2.2 의료통역

의료통역이란 “특정 지역사회에 소속된 전문가와 비전문가 간에 의료서비

스를 주고받기 위해 의료기관에서 이루어지는 즉흥적인 대화를 통역하는 것”

(정철자 2010: 153)이다. 행정통역, 법정통역 등 다른 커뮤니티통역과 같이 의

료통역 또한 북미, 호주 등 이민 사회에서 발달하였으며 다양한 기관을 통해 지

역사회를 위한 통번역 서비스가 제공되고 있다. 이렇게 서구의 의료통역은 ‘국

민’을 대상으로 이루어지는 서비스인 반면, 이민자 사회가 아닌 국내의 의료통

역 상황은 인구비율, 정부정책 등을 볼 때 ‘외국인’ 중심일 수밖에 없다. 한국보

건복지인력개발원의 2009년 의료통역 서비스 대상자에 대한 조사 결과, 의료서

비스를 받은 환자 중 국내 단기 거주 외국인이 가장 높은 비율(59.4%)를 차지

했고, 그 뒤를 이어 외국인 거주자(21.3%), 국제의료 환자(19.4%) 등의 비율을

보였다. 국내 단기 거주자들과 국제의료 방문객이 전체 서비스 대상자 중 약

80%를 차지하는 상황은 국내 의료통역 상황이 서구와 차이가 있음을 입증하고
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있다. 또한 국내 의료통역 서비스의 목적은 국민 보건 복지 보다 병원이나 의료

산업의 수익성을 고려해야 하는 상황임을 유추해 낼 수 있다(정철자 2010: 

157-158). 이에 대해 황지연(2015)은 한국에 정착해서 살고 있는 외국인 환자가

아닌, 외국에서 한국 의료서비스를 이용하기 위해 국내로 입국하는 인바운드

외국인 환자를 대상으로 하는 경우를 ‘한국형 의료통역‘이라 지칭하고 있다. 이

렇게 국내 환경이 서구와 다르지만 의료서비스라는 것은 성격상 사회봉사의 측

면이 크고 세계화 시대에 국내 이주민의 수도 증가할 것이므로 국내 의료통역

교육 역시 이주민을 위한 공공서비스 개념을 배제하기 보다는 광범위한 커뮤니

티통역에서 시작하여 한국의 고유한 상황으로 좁혀오는 방법이 이상적이라고

본다.

2.2.1 한국형 의료통역 상황

국내의 의료통역은 “진료서비스와 관광이 결합된 프로그램을 지칭하는”(서

병로, 김기홍 201: 5) 의료관광 형태로 나아가고 있다. 각국 경제의 성장 동력

이 제조업에서 서비스 산업 중심으로 전환해 감에 따라 우리 정부는 2009년 1

월 국제 의료사업을 신 성장 동력산업으로 선정(서병로, 김기홍 2011: 72; 정철

자 2010; 151), ‘외국인 환자 유치에 대한 등록법’을 신설하여 의료관광객 유치

및 알선 행위를 허용하였다. 2010년에는 의료법이 개정되어 의료관광객을 유치

하고자 하는 의료기관들은 등록 후 의료 활동이 가능해 졌으며 2013년부터는

보험회사들도 외국인 환자 유치업무를 할 수 있게 되었다. 보건복지부 보고서

에 따르면 한국 의료관광 시장은 2009년 이후 37.3%라는 놀라운 성장을 거듭

하고 있으며, 미용, 성형 분야는 물론 암이나 심혈관계 수술 등 전문 진료 분야

와 첨단기술 장비 부분에서도 인정받고 있다. 그러나 싱가포르 태국 등에 비교

해 인지도가 낮고 시장 규모도 작으며 언어적 의사소통의 문제, 숙박업 규제 완

화, 불법 브로커 규제 등 해결해야 할 문제도 많다(한국의료관광총람전략편

2013: 24-34). 

중앙정부와 지자체가 이처럼 의료관광을 역점 발전 분야로 보고 있어 국내

의료통역 또한 의료관광과 통역이 접목된 방향으로 가고 있으며 의료통역사에

대한 기대사항이나 교육, 시험제도 등도 자국민 서비스를 중심으로 이루어지는

다민족 사회 미국이나 호주와는 차이를 보이고 있다. 이 점에서 국내 의료통역
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은 미국이나 호주 모델 등 이 분야의 선구적인 국가들 뿐 아니라 의료관광대국

인 싱가포르나 태국 등의 의료통역 모델을 연구하고 분석할 필요가 있다 할 수

있다. 

의료관광으로 대표되는 국내 의료통역 시스템의 가장 큰 특징이자 문제는

통역사의 역할 규정이다. 국내 의료시스템 내에서는 의료통역사의 역할이 통역

에만 그치지 않고 다양한 책임을 지는 경우가 많으며 그 지칭조차 의료코디네

이터와 의료관광코디네이터, 의료통역사가 혼재되어 업무 중복으로 인한 혼란

이 빚어지고 있다. 그러나 엄밀히 말하면 의료코디네이터는 병원행정, 마케팅, 

보험, 리스크 관리, 통역, 등 다양한 업무를 행하는 인력으로 통역은 그들 업무

의 한 부분을 차지하고 있는 반면 의료통역사의 역할은 다음과 같다.  

의료통역사는 의료관광객 유치, 입국준비, 병원진료, 숙박 및 관광, 출국

및 사후관리 등으로 이루어진 다섯 단계 의료프로세스 중 세 번째 병원진

료단계에서 의료진과 환자 간의 원활한 의료커뮤니케이션을 돕는 지원 업

무를 하는 인력이다. (황지연 2015: 116)

실제 병원에서 이루어지는 통역 조사에서는 위의 업무들이 통역사나 다른

직원들 간에 중복되는 현상이 드러난다. 황지연(2015)에 의하면 의료기관 인식

조사를 위한 연구를 보면 의료기관에서 의료통역 업무 수행을 하는 인력 유형

은 의료통역사가 10.87%에 불과하고 의료관광코디네이터 26.0%, 외국인환자

관련 행정직이 30.43%로 더 많은 실정이다. 환자의 목숨이 달린 의료통역의 성

격상 통역업무의 전문성을 위해 정확한 역할 규정이 시급한 것은 사실이다. 그

러나 외국인 환자 유치 수준과 통역사 공급 간의 경제적 수급이 맞지 않고 통

역사의 전문성에 적합한 업무환경과 지위 보장이 이루어지지 않는 현 상황에서

는 국제진료센터 내에서 다양한 역할을 담당하는 코디네이터를 활용하는 것이

대안으로 자리 잡고 있다. 또한 인력이 부족한 국내 병원 현실에서 모든 과정을

한 사람이 담당하는 것이 업무 파악과 운영에 효율적이라는 인식도 존재한다. 

이 문제 해결을 위해서는 향후 통역사에 대한 병원 (그리고 그 안의 의사, 행정

직원 등 개인 주체들) 이라는 서비스 제공자의 인식 변화와 처우개선, 통역사의

교육과 수급상황의 변화 등이 변수가 된다. 이제 의료통역을 중심으로 하는 커
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뮤니티통역 수업의 구성과 내용을 살펴보고 이를 활용한 수업의 결과를 살펴보

도록 하겠다.

3. 커뮤니티통역 수업의 강의 내용과 사례 분석

3.1 기존의 커뮤니티 수업 구조와 내용

루드빈(Rudvin)과 토마시니(Tomassini)가 �지역사회와 직장 내의 통역교육

가이드(Interpreting in the Community and Workplace A Practical Teaching 

Guide�에서 밝히고 있듯이 커뮤니티통역의 여러 분야는 차이점에 앞서 ‘구조’ 

상으로 모든 영역이 지닌 공통점이 있다. 그러므로 이 특징을 우선 다룬 후 각

영역이 지닌 특수성을 다루는 것이 효과적인 교육 방법이라고 생각한다. 연구

자들이 밝힌 ‘구조’란 기본적으로 기관이 운영되는 법, 관련된 인물들, 의사소

통 구조나 조직 내에서 통역의 기능 (즉 통역사 고용, 역할, 보수, 지위, 의사소

통 방법, 업무 조건) 등을 모두 포함한다. 두번째 특수성 부분은 의료, 법정, 행

정 등 각 분야의 용어, 통역사의 윤리, 문화적 측면 등을 익히는 내용 중심의

교육을 포함한다(2011: 45-46). 이를 표로 정리하면 다음과 같다.

<표1> 커뮤니티 통역 교육 구성을 위한 기준 (Rudvin and Tomassini 2011: 46)

이들이 제시하는 구체적인 내용과 수업 진행은 거시적 측면에서 시작하여

미시적으로 좁혀가는 것을 볼 수 있다. 첫째, 도입 부분에 커뮤니티\통역의 역

사, 통역사의 직업의 세계와 통역학계 내에서 커뮤니티통역 연구의 위치, 전문

구조

각 통역 분야의 조직과 구조

참여자

의사소통 구조와 전략(사회적, 감정적 맥락, 권력 불균형, 상호교감, 

통역 서비스가 운영되는 방식)

분야별 내용

용어

문화적 차이 이해

통역 윤리

텍스트 이해
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화, 이론화 되어가는 과정 등 커뮤니티통역이라는 과목의 발전 상황을 살펴 본

후 두 번째로 각 나라가 처한 통역 조직의 특성과 이주 현황, 이주민 통계, 소

수언어 사용 실태, 이문화와의 의사소통에 있어 문제, 통역 윤리와 업무 지침

등 국가별 상황을 다루고, 세번째로 통역사의 자질, 기술과 지식 (자세나 목소

리 톤 등 스피치 능력, 공손성 전략, 비언어적 의사소통법, 통역 상황 운영 등) 

등을 다루며 마지막으로 그룹 역할극을 통한 대화통역 연습이나 시역 연습, 용

어 습득 등이 이루어진다(Rudvin and Tomassini 2011: 91-92). 이들이 제시하는

것과 같이 커뮤니티통역의 전반적인 배경이해 후에 각국의 특수한 상황을 이해

하고 통역 실습과 용어 습득을 하는 교육 구조와 활동 내용은 향후 우리나라

커뮤니티통역 교육에도 중요한 틀을 제시한다. 

이제 위에서 본 커뮤니티통역의 특징과 중요점들을 고려하여 국내 상황을

고려한 커뮤니티통역 수업 내용을 정리하고자 한다. 지금까지 국내 의료통역

교육과정은 학원, 단기 프로그램 등에서 행해졌으며 학부 차원의 커뮤니티 통

역 수업은 거의 없었다. 이중 학원 수업이나 대학 내 평생교육원등에서 행해지

는 수업은 단기 실습 프로그램이며 배경도 관광통역과 관련이 있고 학생들의

통번역 경험이나 학력 등도 학부 통번역학과 학생들과 차이가 있고 무엇보다

교육목표가 다르기 때문에 우선 곽중철(2009)의 제1기 의료통역사 교육 사례

연구를 중심으로 의료통역 교육 체제를 살펴보도록 하겠다. 200시간 동안 행해

진 교육의 틀은 <표2>과 같이 병원 시스템과 문화에 대한 이해를 돕는 의료분

야, 통역에 필요한 기본 의학용어 습득 분야, 통역 기술과 윤리 함양 분야, 팀

별 프로젝트, 특강 및 워크숍 등으로 나뉜다. <표2>에 의하면 전문 통역사 양

성과정은 의료, 의학용어, 통역 등 기능별로 교과목이 편성되고 각 분야를 다른

전문가들이 담당하고 있는 것을 알 수 있다. 현장 실습을 통한 현장 이해, 의료/

행정 실무 전문가의 특강 등을 통한 업계 이해, 문화적 다양성 이해 등은 학부

수업 내용이 어떻게 구성되어야 하는지에 대한 기본 틀을 제공하고 있다. 그러

나 평생교육 측면에서 현재 의료통역사와 통역대학원 졸업생, 의료분야 종사자

등 다양한 배경의 지원자들을 대상으로 단기에 이루어지는 프로그램 또한 구성, 

내용, 전달방식 등에서 참고해볼 수 있는 모델은 되지만 학부 수준 강의의 롤

모델이 될 수는 없다. 
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<표2> 의료통역사 양성과정 분야별 교과목 편성

구분 주요내용 담당분야 교수

의료분야

의료문화

병원 진료 프로세스

병원 내 의사소통

의료 법규

국제 의료보험 등

중앙의대 방사선과 교수

의학용어분야

주요진료과

상병명

신체부위

의료업무용이

서울의대 명예교수

통역분야

의료통역 현황

의료통역 기본업무

통역사 역할과 윤리

타문화 이해

언어별 의료통역실습

(시뮬레이션)

의료통역 현장학습

-진료실, 해부학실, 수술실

GSIT 교수진 6명

팀별 프로젝트(의

료현장 실무 분야)

의료 통역현장 사례분석

문제 상황과 대응방안

언어별, 상황별 시나리고 수립

한국보건인력개발원

보건교육과정

특강 및 워크숍

교육생 오리엔테이션 등 워크숍

실무명사 특강

기타행정

<표2>를 보면 나타나는 그 이유는 다음과 같다. 첫째, 광범위한 분야의 전

문가들이 동원되는 인적 자원과 전문성의 제약이다. 한두 강의에서 한두 명의

교수자가 위와 같은 수준의 강의를 다양하게 진행하기 어렵고 위처럼 다양한

전문특강과 실습을 진행하는 것도 제약이 있다. 둘째, 위의 과정은 대학원 이상

통역사나 의료분야 전문가를 대상으로 한 강의라 전문용어나 통역 연습, 실습

에 초점을 맞추고 있다는 점이다. 학부 커뮤니티통역 강의는 기술 측면 뿐 아니

라 사회, 정치적 불균형에서 오는 통역상의 문제와 통역사의 역할, 비언어적 표

현, 문화적 다양성에 대한 이해 등 통역의 이론적 배경과 인문학적 자질 함양에

도 중점을 두어야 한다. 셋째, 전문가 대상 강의는 병원 문화, 의료 지식, 통역

기능, 실습 등 통역사에게 요구되는 중요 ‘기능’ 별로 구성되어 있으나 학부 교
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육 커리큘럼은 기본 이론적 배경과 문제점을 제시하는데서 시작하여 이의 적용

과 논의로 이어지는 ‘흐름’이 있어야 한다는 차이가 있다. 그렇게 볼 때 앞서

루드빈과 토마시니가 제시한 강의 구조와 과정이 학부 수준에서는 더 적절하다

고 생각한다.  

3.2 커뮤니티 통역 수업 사례 분석

학부 교육의 목표인 학문적 측면과 실제 측면에 균형을 맞추고 필자가 3학

기동안 실행한 수업 내용에 근거해 학부 커뮤니티통역 수업 구성과 내용을 제

안 하고자 한다. 강의 내용은 의료통역에 중점을 둔 것이었으나 공식적인 명칭

은 ‘커뮤니티통역’으로 개설되었고 한 학기에 각각 23명, 40명, 24명의 학생들

이 강의를 수강하였다. 중요 주제는 전반적인 커뮤니티통역의 배경 학습, 한국

의 의료통역 상황과 의료 기관 문화의 이해, 통역 능력 습득과 현장 실습과 이

해로 구분해 볼 수 있다. 이는 강의가 전개되는 순서와 일치한다. 즉, 거시적인

측면에서 미시적으로 좁혀 가는데 첫째, 커뮤니티 통역 전체의 특징을 먼저 살

펴본 후, 두 번째 기타 커뮤니티통역과 구분되는 의료통역의 특징, 그리고 의료

관광으로 대표되는 한국의 특수한 의료통역 상황을 알아보고, 마지막 단계에서

이 분야의 어휘와 표현, 대화통역 실습 등 기능적인 면을 다루게 된다. 또한 의

료통역이라는 특성상 교실 수업만으로는 한계가 있기 때문에 이의 보완으로 특

강과 현장실습 등을 통해 실제 통역 상황을 익히게 된다. 

연구자의 경우 통번역 프로그램에서 처음 시도한 강의였기 때문에 이 모든

것이 한 수업에 포함되었으나 사실 이 교육과정은 한 학기에 이루어지기에 매우

빡빡한 구성과 내용이다. 우선 한 학기에 이렇게 다양한 과정을 마치는 것은 교

수자에게 무척 부담스러운 일이다. 외부 봉사 시설을 연결하고 특강의 강사를

초빙하고 수업 후 학생들의 진로를 모색하는 것을 모두 포함하기 때문이다. 이

는 커뮤니티통역 강의가 새로이 마련되는 단계에서 불가피하게 겪을 수밖에 없

는 어려움이라고 할 수 있으나 향후 이 분야의 수요와 관심의 증가로 교과목이

증설된다면 더 다양한 프로그램 구성이 가능할 것이라 본다. 수업 내용을 구체

적으로 정리하면 다음 <표3>과 같다.
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<표3> 의료통역 중심의 커뮤니티통역 수업 내용

주제 내용

1.

커뮤니티

통역의

학문적 배경

a. 커뮤니티통역의 문화적, 정치적, 사회적, 이데올로기적 특징

b. 기관 내에서 이루어지는 제도통역의 특징

c. 대화 참여자들간의 권력 불균형과 통역사 역할 이해

d. 통역사 역할의 언어, 문화, 사회적 ‘가시성’ 분석

e. 변화하는 시대 통역사 역할에 대한 새로운 규정

f. 통역사의 윤리강령

2.
국내 의료

통역 상황

a. 해외의 의료통역 특징

   국내 의료통역의 특징: 의료관광과 통역이 접목된 형태

(다문화 사회의 봉사 모델과 다른 한국형 의료통역 수익 모델

로서 연구)

b. 국내 이주자 현황이나 해외환자 유치 등 통계연구

c. 해외 사례 연구: 싱가포르, 태국 등 의료관광 선진국 조사

분석

3.
의료 현장

이해

a. 병원 내 시설의 위치, 진료과정,  병원 문화, 위계질서, 코디

네이터의 역할과 통역 과정 이해

b. 코디네이터와 전문통역사의 차이점에 근거하여 통역사 역할

이해

*학습 방법

a. 병원 통역 봉사

b. 국제진료센터장, 코디네이터, 인턴 특강

c. 비디오 청취: 대화 통역 상황, 통역사의 가시성, 해외 병원의

상황 등

4.

통역 관련

언어능력, 

기술 측면

a. 통역연습(대화통역/순차통역/시역)

b. 문화적 다양성의 중요성과 비언어적 의사표현 방식 조사

c. 의학 용어 습득, 질병에 대한 배경지식

본 연구자의 경우는 교실에서 이루어지는 강의 외의 특강이나 봉사를 위해

산학협력 프로그램을 활용했다. 서울 소재 모대학 국제진료센터와 학생들이 수

업 내의 과정으로 봉사를 하고 특강을 들을 수 있게 협력관계를 맺은 후 대학

내 취업경력센터를 통해 양 기관 간에 공식적 산학협력관계를 체결하여 인턴

채요 과정을 진행할 수 있었다. 학교에서 이루어지는 강의 외 구체적인 활동과

취업 상황은 다음 <표4>와 같다. 1,2번은 학기 내에 이루어진 활동이며 3,4번은

그 외의 인턴, 코디네이터 채용 관련 내용이다. 
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<표4> 의료통역 중심의 커뮤니티통역 수업 실습 취업 관련 활동사항

1. 강의 수강생 전원 6시간(3시간씩 이틀)의 의무적 병원 견학과 실습 (병원 시스템

파악과 코디네이터 업무 관찰, 간단한 안내와 통역으로 이루어짐)

2. 국제진료센터장과 코디네이터 각각 특강 1회 (내용: 국제진료센터 업무, 병원 해외

협력(ODA) 사항, 보험이나 의약 등 관련분야 진출 가능성, 코디네이터 업무 등)

3. 학기별로 병원 국제진료센터에서 학생인턴 2명 채용 (실제 채용인원 수는2013년

9월-2015년 9월 현재까지 총 5학기 7명)

4. 학생인턴으로 업무 후 병원 고용 코디네이터 인턴으로 채용 1명

학생인턴으로 업무 후 국제보험회사 계약직으로 병원에 파견되는 형식의 코디네

이터로 채용 1명

수업 후 학생들의 의견은 교실에서 이루어지는 강의와 통역 연습을 선호하

는 경우와 병원 실습과 커리어 개발에 관심을 보이는 학생으로 나뉘어졌다. 학

교와 실제 의료 환경의 괴리, 코디네이터라는 직종의 역할 모호함, 커리어 개발

의 불확실성 등 앞서 밝혔던 이 분야의 문제점이 학생들에게도 똑같이 인식되

고 있기 때문이었다. 결국, 이 분야의 이론적 배경이나 국내 의료통역, 해외 사

례 등을 배우고 통역 연습을 하는 것만으로도 학생들에게 다른 통역 수업과는

다른 흥미를 유발할 수 있다는 것을 알 수 있었으나 현 상황의 제약도 있음이

밝혀졌다. 향후 좀 더 많은 시간과 인력이 동원된다면 커뮤니티통역의 이론적

배경과 관련 이슈들, 그리고 의료통역, 의료관광 현황을 학습하는 과목과 실습

과 통역 기술, 용어 학습 과정 등을 각각 구분하여 교육한다면 훨씬 효과적으로

운영할 수 있을 것이다. 또한 학생들의 혼란을 줄여주고 더 큰 관심을 이끌어내

기 위해서는 이 분야의 업무상황 발전과 교육 상황개선이 함께 이루어져야 할

필요성도 보인다. 이와 같은 강의 구성과 교육, 실습, 채용 결과를 통해 다음과

같은 의료통역의 가능성을 볼 수 있었다.

4. 커뮤니티통역의 학부 과목으로서의 가능성

이제 커뮤니티 통역의 배경과 강의 내용을 중심으로 교과목으로서 다음 네

가지 측면에서 의의를 생각해보고자 한다.



커뮤니티통역을 통한 학부 통역 수업의 다양화 ● 김순미 43

4.1 학문적 의의

번역은 번역학이라는 학문의 발전으로 학부 차원에서도 언어, 문화, 사회, 

정치적 배경 이론을 실제에 접목할 수 있는 계기가 마련되었다(김순영 2005). 

실제 번역 수업에서는 다양한 번역학 연구 결과를 쉽게 소개한다든지 문화, 사

회, 정치적 측면이 번역에 접목되는 최신 동향 등이 소개되고 있다. 그러나 통

역은 지금까지 큰 변화 없이 언어 숙달과 기계적인 언어 치환 측면에 집중한

교육이 이루어지고 있다. 회의통역은 사회, 경제, 지적으로 어느 정도 평등한

관계의 당사자들 간에 주로 정보전달 위주의 의사소통을 원활히 한다는 목적을

가지고 있기 때문에 문화, 사회, 정치적 측면의 다양성에 대한 고찰 보다는 통

역기술과 용어/배경지식 이해, 노트테이킹 등 기술적 측면에 중점을 두는 것이

당연할 결과일 수도 있다. 그러나 이로 인해 통역 수업은 인문학적인 소양을 함

양하거나 깊이 있는 학문을 연마하기보다는 지나치게 실용적, 언어적 측면에

기울어 졌었다. 즉, 현재의 통역 수업은 학생들에게 통역 기술 이면의 이론과

배경에 대한 통찰력을 키워주지 못하고 있다고 볼 수 있다. 이에 반해 커뮤니티

통역은 변호사 의사와 이민자, 난민 등 사회적, 경제적, 지적으로 “지위가 높은

화자와 지위가 낮은 화자, 그리고 통역사 간”(Angelleli 2004: 7) 커뮤니케이션

행위이며 제도권 내 권위의 영향을 많이 받는 통역 행위라는 점에서 사회, 정

치, 권력관계, 이데올로기라는 틀 안에서 이루어지는 통역을 학문적으로 토론하

고 연구할 수 있는 통찰력을 준다. 커뮤니티 통역 과정에 작용하는 사회, 문화, 

정치적 측면 중 학부 통번역학과생에게 시사점이 있는 요소들은 다음과 같다. 

첫째, 통역의 참여자들은 평등한 관계가 아님을 알 수 있다. 항상 시간의

제약을 받고 상황 통제권을 가진 전문직 서비스 제공자와 힘없는 이민자인 서

비스 수여자 간에는 사회경제적 지위, 지식, 권위, 통역이 이루어지는 공간에

대한 익숙함 등에 차이가 나며 이는 의사소통의 모든 측면에 영향을 미친다. 그

러므로 통역사는 언어적 중재자일 뿐 아니라 불평등한 관계의 중재자가 된다. 

이 때 통역사는 스스로가 완전히 중립적인 존재가 아니라 “권력, 지위, 유대감, 

성별, 나이, 국적, 인종, 사회경제적 지위(SES)에 대해 본인이 지닌 가치관 뿐

아니라 대화 상황에 대한 문화적 규범이나 사회적 관습을 지닌 존재로서 대화

에 공동 참여(co-participants)”(Angelleli 2004: 9)하게 되며 이것은 대화의 과정
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뿐 아니라 결과에까지 영향을 미치게 된다는 사실을 인식하고 있어야 한다. 통

역에 참여하는 행위자들과 통역사의 관계에 미치는 사회·정치적 환경의 문제는

통역사들이 반드시 생각해 보아야 할 점이다. 

두 번째, 통역에 미치는 ‘기관’ 혹은 ‘제도’의 힘을 알 수 있다. 커뮤니티통

역이 이루어지는 배경은 진료실, 경찰서, 법정, 관청 등 ‘기관’이며 전문가와 통

역사 등 대화 참여자들은 주로 기관에 고용되어 있기 때문에 커뮤니케이션에

미치는 기관과 제도의 문화와 위계질서, 힘의 역학관계의 영향력이 지대하다. 

예를 들어 병원 내의 민족지학적 통역연구에 의하면 “통역사들은 환자를 돕고

입장을 대변하기 보다는 시간의 압박을 받는 의료진들이 시간 내에 업무를 수

행할 수 있도록 선별적으로 통역을 수행함으로써 면담을 이끌어 가는 게이트키

퍼 역할을 하는 경우가 많다”(Davidson 2000: 400). 특히 국내 병원들은 중립적

인 프리랜스 전문 통역사보다 병원 직원으로 일할 코디네이터를 고용하여 통역

을 포함한 다양한 책무를 맡기고 있기 때문에 코디네이터들의 업무에 미치는

기관의 영향력은 더욱 크다 할 수 있다. 번역 수업에서는 언론이나 기관의 제도

적 측면이 번역에 미치는 영향력을 번역물을 통해 설명할 수 있으나 통역에서

는 이를 보여주기 어려운 점이 있다. 이 점에서 커뮤니티통역에 수반되는 현장

실습과 특강, 그리고 이에 따르는 교수자와 학생의 토론 등은 제도와 기관이 통

역에 미치는 영향을 볼 수 있는 좋은 터전을 마련해 준다. 

셋째, 통역사의 가시성에 대한 통찰력을 준다. 지금까지 통번역사의 가장

큰 특징은 단순한 언어중재자로서의 ‘비가시성’이었다. 그러나 많은 커뮤니티통

역 상황에서 통역사는 사회문화적으로 지위가 낮고 위기상황에 몰린 의뢰인과

전문직 종사자 간의 불균형한 의사소통 관계에서 언어뿐 아니라 문화, 지식의

차이를 줄여주는 문화적, 사회적 중재자로서 매우 주도적이고, 가시적인 역할을

담당하게 된다. 이 부분에서 여러 가지 제약을 받고 규정에 따라야 하는 법정통

역사보다 경우에 따라 환자의 대변인 역할까지 담당하는 의료통역사의 가시성

은 더욱 두드러진다. 특히, 한국의 의료통역사는 코디네이터 역할을 하면서 행

정, 안내, 보험 등 역할까지 담당하기 때문에 병원 직원으로서의 다양한 업무

활동을 행하는 가운데 드러나는 가시성이 언어적 차원을 뛰어 넘는다. 지금까

지 통번역사는 가시성이 없는 존재로 여겨져 왔기 때문에 이 분야는 통역사의

주도적 행위와 가시성에 대해 논할 수 있는 기회를 준다. 
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넷째, 통역에 있어 비언어적 제스처와 문화적 이해의 중요성을 보여준다. 

다양한 개인적 상황에 직면해야 하는 커뮤니티 통역사는 여러 인종이 모여 사

는 다문화 사회에 대한 이해와 상이한 문화에 대한 이해와 존중이 필수적이다. 

예를 들어 불교 문화권, 이슬람 문화권 등 각각 다른 인종, 문화의 질병의 원인

과 증상, 치료, 죽음을 대하는 태도나 비언어적 제스처를 올바로 이해하고 대처

하는 것은 매우 중요하다. 

다섯째, 사적인 공간에서 이루어지며 불균형한 권력관계와 제도적 영향력

안에서 다양한 업무를 수행하는 통역사에게 중립성, 비밀유지 등 윤리 강령은

매우 중요하며 이를 숙지하는가 아닌가는 통역사의 전문성을 좌우한다. 평소

통역 기술에 대해서는 습득하면서도 통역사의 윤리강령을 배울 기회가 없던 학

부생들에게 이는 중요한 기회가 된다. 

위의 문제들은 이주, 제도, 권력, 법규, 정책 등 사회과학적, 거시적 측면이

강해 언어와 기술을 중심으로 이루어지는 기존의 통번역 수업에 새로운 학문적

측면을 부여할 수 있다. 이는 기본적으로 통번역을 하는 학생들이라면 생각해

보아야 할 핵심 요소지만 회의통역 과목에서는 간과될 수 있는 내용이다. 또한

대다수 통역학원의 의료통역사 양성과정을 통해 이루어지는 교과들은 단순한

기술연마, 용어습득에 치우치는 경우가 많기 때문에 이론과 실제, 실습을 접목

한 교과과정은 대학교육에서만 이루어 수 있다. 그러므로 커뮤니티통역 수업은

회의통역 수업이나 학원의 통역수업이 제공하고 있지 못하는 학문적, 이론적

통찰력을 준다.

4.2 현지화된 통번역 교육

국내 의료통역은 미국과 같은 다민족국가와는 달리 귀화한 시민에 대한 공

공서비스 제공의 목적보다는 장단기 체류하는 외국인과 의료관광을 목적으로

한국을 방문한 외국인들을 중심으로 이루어지고 있어 통역 대상, 역학관계, 환

경 등이 서구중심 커뮤니티 통역 상황과는 차이가 난다. 그러므로 실제 커뮤니

티통역 혹은 공공서비스통역 이라는 명칭은 국내 상황과는 정확히 맞지 않는

면이 있다. 물론 한국이 점차 다문화 사회가 되어가면서 귀화한 시민들을 위한

통번역 서비스의 중요성에 대한 인식확립이 절실한 시점이다. 그러나 통번역계
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는 이원화 된 국내 의료통역 체계에 대해 정확히 인식을 하고 적절하게 대처해

야하는 상황이기도 하다. 

한국 의료관광은 2009년 외국인환자 유치 법령개정 이래 5년 만에 크게 성

장하였다. 초기에는 건강검진이나 외래 환자 중심이었지만 점차 진료과목이 다

양해지고 있고 입원 환자 수나 진료 수입도 큰 폭으로 늘고 있다. 이와 같은 외

적 환경의 변화로 한국 의료통역은 의료관광에 초점이 맞추어지게 되었다. 의

료 관광객이 아니더라도 국내에 이주한 이민자들 보다는 단기 체류자들을 대상

으로 하는 경우가 더 많아 다민족 국가인 미국이나 호주와 같이 주민들에 대한

봉사를 한다는 개념보다는 수익성 위주의 모델이 자리 잡게 되었다. 그러므로

국내의 커뮤니티통역, 특히 의료통역 수업은 서구와 다른 접근 즉, 한국 의료관

광의 현황과 의료관광의 발전 가능성, 싱가포르나 태국 등 해외 의료관광대국

의 모델 등에 대한 분석과 이해를 필요로 한다. 이는 국가 정책과 통역의 밀접

한 관계를 알고 이의 중요성을 익힐 수 있는 좋은 사례가 된다.

의료관광 중심의 국내 의료통역의 또 다른 특징은 병원들이 홍보와 통역, 

보험, 교육, 행정 등 다양한 업무를 수행하는 코디네이터를 고용하고 있다는 점

이다. 전문 통역사와 코디네이터는 언어적 전문성, 책임의 범위, 고용 내용 등

많은 면에서 크게 다르다. 지금까지 통념은 전문 통역사의 역할은 통역에만 국

한되어야 하며 그 이외의 역할을 맡는 것은 전문성을 훼손할 수 있다는 것이었

다. 그러나 업무의 모든 것을 알고 장악한다는 면에서 통역을 하는 코디네이터

의 장점도 있기 때문에 한국적 의료통역 상황은 다른 영역에서도 통역사의 역

할이 언어 전달 이외의 영역으로 확대, 변화 할 수 있다는 가능성을 보여 주고

있다. ‘코디네이터가 통역업무를 함께 보는 것이 통역사라는 직업의 전문성을

훼손하는 것인지’, ‘이 분야가 발전하면 통역사와 코디네이터 업무는 분리되어

야 할 것인지’, ‘사회가 바뀌면서 통역사 역할에 대한 새로운 정의가 필요한 것

인지’ 등은 교과 과정에서 다루어 볼 좋은 주제가 될 것이다. 지금까지 논의한

바와 같이 현지화된 통역 교육을 통해 학생들은 국가정책과 통역의 관련성에

대한 통찰력을 얻게 된다. 단지 현재 드러난 국내 의료통역계의 통역사에 대한

인식부족이나 통역사와 코디네이터 역할 구분의 모호함으로 인한 혼란은 교육

이나 진로지도 등에서 지속적으로 문제가 될 수 있다. 
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4.3 학부 졸업생 직업군으로서의 가능성

정혜연(2008)에 의하면 학부 통번역교육은 시장의 변화를 반영하지 못하고

있다. 1990년대 이후 통번역 시장은 양적으로 팽창하고 있을 뿐 아니라 다수의

청중을 대상으로 회의실, 연회장 등에서 이루어지는 회의통역만이 아니라 의사

의 수술실, 행정가나 변호사의 사무실, 교도소, 경찰서, 법정 등과 같이 개인의

일상적 삶과 가장 가까운 곳에서 이뤄지는 수행, 안내, 대화통역으로 다각화 되

고 있다. 그러나 법정, 의료통역은 회의통역보다 통역 요율이 현저히 낮아 현직

회의통역사를 고용하지 못하는 실정이라 이 분야는 수요와 공급이 적절하게 이

루어 지지 못하고 있다. 즉, 현재보다 근무 환경과 보상체계가 개선되지 않는

한 회의 통역사들은 이 분야에 적극적으로 뛰어들지 않으리라 전망해볼 수 있

다. 실제 현재 이 분야는 2년제 관광이나 의료 관련 학과졸업생이나 임시 통역

사들이 담당을 하는 경우가 많다. 

문제는 근무환경에 비해 이들에게 요구되는 통역 수준이 높다는 점이다. 커

뮤니티통역 상황에서는 부정확한 통역이 진단이나 판결의 결과에 지대한 영향

을 미쳐 의뢰인의 삶에 큰 영향을 미칠 수 있기 때문이다. “통역 관련자들은 회

의 통역보다 더 중요하고 어려우며 오랜 경험이 필요하다”(곽중철 2010: 13)고

할 정도로 이 분야의 통역은 경험과 능력이 필요하다. 그러므로 학부나 대학원

과정에서 통역 교육을 받은 경험이 거의 없는 통역사들을 고용하는 경우 객관

성, 통역 기술면에서 큰 문제가 야기될 수 있다. 이처럼 ‘국제회의 통역사’들과

‘임시 통역사’ 사이에 존재하는 능력과 보수의 불일치로 인한 수급문제는 이 분

야의 큰 문제이다. 여기에 대한 해결책으로 경험 있고 능력 있는 학부 졸업생들

이 빈 공간을 채울 수 있다. 

학부 교육은 현재 우리나라 통번역 시장이 요구하는 통번역사를 양성하되

대학원 교육과 서로 보완 관계에 있어야 한다. 현재 우리나라 통번역 시장

은 회의통역과 문학 번역 이외에도 보다 일반적 통번역 서비스를 보다 합

리적인 가격에 제공할 수 있는 인력을 필요로 하며 이들의 활동영역은 되

도록 대학원 출신 통번역사의 활동영역과 겹치지 않는 범위 내에서 결정

되어야 한다. (정혜연 2004: 467)
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즉 대학원 출신 통번역사가 하는 업무와 대학 졸업 통번역사의 업무는 경

쟁적이기보다는 상호 보완적이어야 한다는 주장이다. 이는 학부 과정 통역의

경우, 회의통역사가 아닌 대화통역사 양성을 주된 목적으로 한다는 의미이다. 

결국 학부 통번역학과 교과목에 커뮤니티통역을 중심으로 하는 대화통역을 추

가한다면 통번역학과 학부졸업생들이 통번역 지식과 이 분야의 실습 과정을 거

쳐 활동을 할 경우 충분히 경쟁력을 갖출 수 있을 것이다. 

4.4 교육을 통한 커뮤니티통역사 위상 제고와 전문화

대학 차원의 커뮤니티통역 교육은 이의 부재에서 야기된 문제를 해결할 수

있다. 의료통역과 법정통역으로 대표되는 커뮤니티통역은 통역사의 책임이 매

우 크고 다루어지는 사안의 위험도가 큰 반면 통역사의 업무에 대한 일관된 규

정이 없고 사전 교육이 필수적으로 요구되지 않기 때문에 낮은 인식, 낮은 품

질, 낮은 지위라는 악순환이 계속되고 있다. 대학교육의 중요성에 대해서는 다

음과 같이 요약해볼 수 있다. 

자신감 있는 통역사만이 커뮤니티 통역의 필수 요소인 발언 방식 결정, 발

화 길이 결정, 좌석 배치, 정보 요청 등을 효과적으로 할 수 있고 자신감

은 실력, 위상 그리고 확실한 전문직업인의 정체성에서 발현되는 것으로

전문가가 되기 전 받는 의무적 대학 교육에서 나오는 당연한 결과이다(곽

중철 2010: 14 재인용 Hale 2005 14-29). 

대학 수준에서 통번역 교육을 받고 커뮤니티통역에 투입되는 경우 더욱 자

신 있게 역할을 담당할 수 있으리라는 전망을 해볼 수 있다. 또한 통역은 훈련

이 필요 없고, 전문기술을 요하지 않는 업무라는 인식을 바꾸기 위해서도 학부

내에 공식적으로 교육 과정이 포함된다면 커뮤니티통역의 품질 상승에 기여를

하리라 생각한다. 어떤 분야건 교육과 평가의 기준, 윤리강령, 공식 기구 등의

마련이 전문화의 척도임을 생각할 때 학부에서의 커뮤니티통역 교과목 개설은

이 분야의 전문화에 중요한 역할을 담당할 것이다. 
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5. 결론

커뮤니티통역은 통역사의 낮은 지위와 인식, 전문성 부족, 대화통역 중심, 

업계의 불확실성 때문에 지금까지 학부 통번역 과목으로서 적절하지 않다는 생

각이 지배적이었다. 그러나 본 연구를 통해 의료통역을 기반으로 본 커뮤니티

통역은 학문적 가치가 있을 뿐 아니라 직업군으로서의 가능성, 사회적 측면의

발전 가능성, 통역 기술의 다양성 확보 등 많은 가치를 지니고 있어 학부 교과

목으로 수용할만한 타당성을 보여주었다. 구체적으로 본 커뮤니티통번역 학습

의 장점은 통역 뒤의 사회, 문화, 정치적 문제를 토론할 수 있다는 점, 의료관

광이라는 정부 정책과 이것이 통역에 미치는 영향력을 생각할 수 있다는 점, 학

부생들에게 의료나 법률 등 특정 분야 실습을 통해 향후 커리어로 발전시킬 수

있는 기회를 준다는 점, 다양한 통역 방법과 전문적 용어, 표현 능력 함양, 비

언어적 의사소통 방법 습득 기회를 준다는 것 등 매우 다양하다. 

이 많은 장점에도 아직 확립이 덜 된 분야인 만큼 많은 문제가 산재해 있

다. 우선 한 두 학기 교육을 받아도 의료, 법률 분야에서 요구하는 수준의 전문

적인 인력을 양성하기 어렵다는 것과 그런 능력이 있는 경우 보수가 그에 상응

하지 못해 결국 이 분야를 외면할 수 있다는 근원적인 문제이다. 또한 커뮤니티

통역은 교육자 입장에서는 부담이 되는 과목이라고 할 수 있다. 새로운 분야에

대한 이해 뿐 아니라 통역봉사 실습과 특강, 업무 연결을 위한 병원과의 연계와

추후 관리 등이 중요한데 개개 교수가 이 모든 요소를 과정 중에 포함시키는

것은 힘든 일이다. 대학의 교수진들은 이 분야가 아직 생소하고 현지에서 통역

을 행하는 인력들은 특강 능력이 부족하다는 점, 커뮤니티통역이라는 분야 자

체가 아직 발전 단계에 있어 개념이나 역할이 명확하게 정립되지 않았다는 점

등도 현재 상황에서는 교육의 한계가 될 수 있다. 학생들로서도 이처럼 다양한

내용을 한 학기에 배운다는 것은 새롭고 흥미로울 수도 있지만 경력 개발 면에

서 생각할 때 아직은 불확실하고 혼란스러울 수 있다. 그러나 앞으로 더 다양한

교과목과 시간이 배정이 되고 체계화가 되면 통번역의 한 분야로 자리매김 하

고 이 분야의 전문화를 이끌 것이라 여겨진다. 

커뮤니티통역은 지속적으로 다양한 문제들이 제기되는 분야이다. 그것은 통

역사의 역할, 윤리, 책임 등에 변화를 가져 올 수 있는 질문들이다. 즉, ‘통번역
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만 하는 것이 더 전문적인 통번역사인가? 아니면 코디네이터로 다양하고 전반

적인 업무를 모두 파악하는 것이 더 효율적인가’, ‘통역사는 중립성은 무엇이며

그것은 가능한가?’ ‘통역사는 가시성이 있는 존재가 될 수 있는가?’ 커뮤니티통

역의 가장 큰 장점 중 하나는 학생들이 스스로 이런 질문에 대해 생각해 볼 수

있는 기회를 준다는 점이다.

마지막으로 의료통역과 법정통역, 행정통역 등 다양한 커뮤니티통역 세부

영역은 각각 차이점이 있으나 본 연구는 의료통역만을 중심으로 행해졌기 때문

에 다른 영역에 적용할 수 있는 면도 있으나 조심스럽게 접근해야 할 부분도

있다는 점을 밝히고자 한다.   
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[Abstract]

Diversification of Interpreting Education by Incorporating 

Community Interpreting Course

Kim, Soon Mi

(Sookmyung Women’s University)

This paper aims to suggest ways to diversify translation and interpreting 

courses at undergraduate level in Korea by incorporating community 

interpreting course in existing courses. With the emergence of new discipline 

“community interpreting” in academia, increase in commercial importance of 

community interpreting, especially medical interpreting, and establishment of 

profession on the field, there is a need to train community interpreters to meet 

the demand for more professional medical and legal interpreters. Drawing on 

my three-semester experience in teaching community interpreting focused on 

medical interpreting at undergraduate level, this paper tries to show the benefits 

of incorporating community interpreting course in the following four aspects: 1) 

highlighting cultural, social, and political aspects of interpreter mediated 

situation; 2) adopting localized interpreting environment  focusing on 

commercial interest of the Korean medical industry; 3) offering job 

opportunities for undergraduate students; 4) enhancing the status for community 

interpreters. 

▸Key Words: community interpreting, medical interpreting, interpreting education,

localized education
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